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lundi 19 octobre

1. Les articles

Les articles partitifs

masculin féminin

singulier  du / de l' de la / de l'

pluriel des

- devant un nom concret ou abstrait pour indiquer une quantité indéterminée :

Pour faire ce gâteau, il faut du beurre, de la farine et du sucre.

Il faut du courage pour passer ce pont.

- pour indiquer une partie non définie d'un substantif :

Pour le déjeuner, je prends du poulet.

→ différence français / italien ←

L'article partitif est beaucoup moins utilisé en italien qui préfère l'article zéro :

Volete Ø latte o Ø cioccolata?

Hai avuto Ø fortuna!

Bevo solo Ø acqua.

Vous voulez du lait ou du chocolat ?

Tu as eu de la chance.

Je ne bois que de l'eau.

L'article partitif peut aussi correspondre en italien à l'article défini :

A mezzogiorno mangia la pasta.

La mattina prendo il tè.

Compra il burro e la farina.

Se ti fa male la testa, prendi l'aspirina.

Ha la febbre.

Mangio la carne tutti giorni.

À midi, il mange des pâtes.

Le matin, je prends du thé.

Achète du beurre et de la farine.

Si tu as mal à la tête, prends de l'aspirine.

Il a de la fièvre.

Je mange de la viande tous les jours.
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→https://oraprdnt.uqtr.uquebec.ca/portail/docs/GSC2213/F486168017_Les_partitifs_exercices_et_
corrig_.pdf 

https://oraprdnt.uqtr.uquebec.ca/portail/docs/GSC2213/F486168017_Les_partitifs_exercices_et_corrig_.pdf
https://oraprdnt.uqtr.uquebec.ca/portail/docs/GSC2213/F486168017_Les_partitifs_exercices_et_corrig_.pdf


Articles indéfinis et partitifs

https://learningapps.org/watch?v=pf16jyg0j17 

Articles définis, indéfinis et partitifs

https://people.wku.edu/nathan.love/101-102/interact101-102/r-p_u03_articles.htm 

2. L'expression de la quantité

Les articles partitifs et indéfinis avec la forme négative

À la forme négative, les articles indéfinis (un, une, des) et les articles partitifs (du, de la, de l', des)

se transforment en DE/D'.

J’achète un cahier. → Je n’achète pas DE cahier.

Tu veux des frites ? → Non merci, je ne veux pas DE frites.

Je bois de l'eau. → Je ne bois jamais D'eau.

Sauf avec le verbe être :

C’est un cahier. -> Ce n’est pas un cahier.

/!\ Il aime le gâteau de sa tante. -> Il n’aime pas le gâteau de sa tante.
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→ différence français / italien ←

En italien, l'emploi du partitif est impossible lorsqu'il a la forme “de/d'” en français :

- dans les phrases négatives

Non bevo mai Ø vino a quest'ora. Je ne bois jamais de vin à cette heure.

- avec molto, poco, troppo

Beve poco Ø vino. Il boit peu de vin.

→ https://www.lepointdufle.net/ressources_fle/articles_negation1.htm 

https://www.lepointdufle.net/ressources_fle/articles_negation2.htm 

https://www.lepointdufle.net/ressources_fle/articles_negation3.htm 

https://www.lepointdufle.net/ressources_fle/articles_negation4.htm#exercice 

https://www.lepointdufle.net/ressources_fle/articles_negation4.htm#exercice
https://www.lepointdufle.net/ressources_fle/articles_negation3.htm
https://www.lepointdufle.net/ressources_fle/articles_negation2.htm
https://www.lepointdufle.net/ressources_fle/articles_negation1.htm
https://people.wku.edu/nathan.love/101-102/interact101-102/r-p_u03_articles.htm
https://learningapps.org/watch?v=pf16jyg0j17


EXERCICES sur les articles

https://sophfle.wordpress.com/wp-content/uploads/2012/11/les-articles-exercices.pdf 

https://highered.mheducation.com/sites/0072402601/student_view0/chapitre10/structures_1.html 

https://learningapps.org/watch?v=pzuvuh7xn 

https://www.maret.at/frz/uebungen/quimper01/quimper01.htm 

La quantité

beaucoup de / d'

peu de / d'

trop de / d'

assez de / d'

une cuillère de / d'

un verre de / d'

une pincée de / d'

une poignée de / d'

un morceau de / d'

une part de / d'

une tranche de / d'

un litre de / d'

un demi litre de / d'

un kilo de / d'

un gramme de / d'

un paquet de / d'

une boîte de / d'

une bouteille de / d'

une tablette de / d'

une cannette de / d'

Communication

À L'ORAL

Chez…. je peux acheter... ; à la…. je ne peux pas acheter...

le boulanger / la boulangerie

ex : Chez le boulanger, je peux acheter du pain. À la boulangerie, je ne peux pas acheter de viande. 

le pâtissier / la pâtisserie

ex : Chez le pâtissier, je peux acheter des éclairs. À la pâtisserie, je ne peux pas acheter de
téléphone. 

le boucher / la boucherie

le charcutier / la charcuterie

le poissonnier / la poissonnerie

le fromager / la fromagerie

le primeur

l'épicier/ l'épicerie

+ le chocolatier/la chocolaterie, le marchand de glaces/le glacier, le caviste/l'oenothèque.

https://www.maret.at/frz/uebungen/quimper01/quimper01.htm
https://learningapps.org/watch?v=pzuvuh7xn
https://highered.mheducation.com/sites/0072402601/student_view0/chapitre10/structures_1.html
https://sophfle.wordpress.com/wp-content/uploads/2012/11/les-articles-exercices.pdf


/!\ français vs italien

les plats salés / les plats sucrés

les tartes / les gâteaux

la pâte / les pâtes

l’eau plate / l’eau gazeuse

la crème fraîche

le gratin

Les sites internet pour faire du français seul(e) : 

 à écouter avec le texte sous les yeux : Le journal en français facile

 des petits exercices à choisir en fonction de votre niveau, d'un point de grammaire, du 
lexique : TV5 monde 

@JulieDewas, Università dell'Orientale di Napoli

https://apprendre.tv5monde.com/fr
https://www.rfi.fr/fr/podcasts/journal-fran%C3%A7ais-facile/

